
Вјежба µδ´. Преведи: α´ Δὶς δίδως, ἐὰν ταχέως διδῷς. β´ Δίκην διδοίη ὁ τὴν πατρίδα 
προδιδούς. γ´ Οἱ πονηροὶ πᾶν ποιοῦσιν, ὥστε δίκην µὴ διδόναι. δ´ Τοῖς γονεῦσι καὶ 
διδασκάλοις χάριν ἀποδίδου. ε´ Ἀργύρου οὐκ ἦν ποτε οὐδὲ χρυσοῦ νόµισµα, ἀλλὰ 
οἱ ἄνθρωποι ἀντεδίδοσαν βοῦς καὶ ἀνδράποδα καἰ ἀγρὸν καὶ ἄργυρον καὶ χρυσόν. 
ϛ´ Λαοµέδων Ἀπόλλωνι καὶ Ποσειδῶνι τὸ Πέργαµον τειχίσασι τὸν µίσθὸν οὐκ 
ἀπεδίδου. ζ´ Μεταδίδου τοῖς δεοµένοις τῶν ὄντων. η´ Ἡ τῆς ἐλευθερίας ἐλπὶς 
µαχοµένοις ἡµῖν τὴν τόµλαν ἐνεδίδου. 

Г р а д и в о : презенат и имперфекат активни од гл. δίδωµι (GGJ, §305–311).  

П р е в о д : 1. Два пута дајеш ако брзо дајеш. 2. Дабогда кажњен био онај који изаје домовину. 3. Опаки људи раде 
све да не би били кажњени. 4. Враћај захвалност родитељима и учитељима. 5. Новац некад није био од сребра или 
зулата него су људи мијењали стоку и робље, земљу, сребро и злато. 6. Лаомедонт није дао плату Аполону и 
Поседону који су који су му бедемима утврдили Пергам. 7. Поребитима давај оно што имаш. 8. Нада у слободу 
уливала нам је храброст док смо се борили. 

Вјежба µε´. Преведи: α´ Ἔλεγεν ὁ Ἀχιλλεὺς οὐ δώσειν τὸ Ἕκτορος σῶµα τῷ πατρὶ 
ἀλλὰ κυσίν. β´ Οἱ Ἀθηναῖοι µετὰ τὴν ἐν Ἑλλησπόντῳ συµφορὰν τὰς ναῦς πλὴν 
δώδεκα τοῖς Λακεδαιµονίοις παρέδοσαν. γ´ Παυσανίας λέγεται προδοῦναι τὴν 
ἑαυτοῦ πατρίδα. δ´ Δότε τι καὶ τῷ πένητι. ε´ Ἀναξίµανδρος, ὁ Θαλοῦ µαθητής 
πρῶτος γεωµετρικὸν πίνακα ἐξέδωκεν. ϛ´ Τὴν δόξα, ἣν ἡµῖν οἱ πατέρες 
παραδεδώκασιν, καὶ τοῖς ἡµετέροις παισὶ παραδώσοµεν. ζ´ Ἀλέξανδρος µετὰ τὴν 
νίκην τοῖς φίλοις δῶρα ἐδεδώκει µέγιστα. η´ Δαρεῖος παραδοὺς τὴν βασιλείαν 
Ἀρταξέρξῃ ἐτελεύτησεν. θ´ Ἅ τις µὴ ἔχει ταῦτα οὐκ ἂν δοίη ἑτέρῳ. 

Г р а д и в о : футур, аорист и перфекат активни од гл. δίδωµι (GGJ, §305–311).  

П р е в о д : 1. Ахилеј је рекао да неће дати Хекторово тијело његовом оцу него кујама. 2. Атињани након несреће 
на Хелеспонту предаху Спартанцима изуев дванаест (све) лађе. 3. Каже се да је Паусанија издао сопствену 
отаџбину. 4. Дајте штогод и сиромаху. 5. Талесов ученик Анаксимандар први је издао географску смапу.  6. Славу 
коју су нам очеви предали и ми ћемо предати својој дјеци. 7. Александар након побједе бијаше пријатељима давао 
големе дарове. 8. Дарије умрије предавши краљевство Артаксерксу. 9. Човјек оно што нема не би ни могао другом 
дати. 

Вјежба µϛ´. Преведи: α´ Προδόται ἀπέδοντο τὴν Ἑλλάδα τῷ Φιλίππῳ. β´ 
Λυπηρότατόν ἐστιν ὑπὸ τῶν φιλτάτων προδίδοσθαι. γ´ Τῷ ἀρίστῳ ἡ ἀρχὴ 
παραδοθήσεται. δ´ Ὡς µέγα τὸ µικρόν ἐστιν ἐν καιρῷ δοθέν. ε´ Τοῖς κάλιστα τὴν γῆν 
ἐργαζοµένοις µέγιστα ἆθλα δίδοται. ϛ´ Ὑπὸ Κύρου τοῖς τῶν Ἑλλήνων στρατητοῖς 
χρήµατα ἐδίδοτο, ἵνα ξένους συλλέγοιεν. ζ´ Ἀλέξανδρος τὴν Θηβαίων πόλιν 
ἐκπολιορκήσας ἀπέδοτο τοὺς ἐλευθέρους πάντας. η´ Ἐν ταῖς τῶν Ἀθηναίων 
ἐκκλησίαις ἐδίδοτο λέγειν τῷ βουλοµένῳ. 

Градиво: Медиј и пасив од гл. δίδωµι (GGJ, §305–311). 

П р е в о д : 1. Издајице су продали Грчку Филипу. 2. Веома је жалосно бити издат од најмилијих. 3. Власт ће бити 
предата најбољем човјеку. 4. Мален поклон у праву тренутку је попут великог поклона. 5. Онима који најљепше 
обрађују земљу дају се највеће награде. 6. Кир грчким војницима даде новац да би скупили плаћенике. 7. Александар 
освоји Тебу и прода све слободне људе у робље. 8. На атинским скупштинама ријеч се давала оному који је хтио да 
говори. 



Вјежба 15. Μετάφραζε: 1. Титани предадоше власт Крону. 2. Онима (који) су 
побиједили у олимпијским играма даваху Хелени вијенце. 3. Леонида би код Термопила 
издат од Ефијалта. 4. Нека буду кажњени они који су издали народ! 5. Прометеј је 
људима дао ватру (act и pass). 6. Велике награде даће се најмарљивијим радницима. 7. 
Дар који се даје без доброхотности не прима се радо. 8. Феничани дадоше Хеленима 
писмо. 9. Није дато свакому све. 

Μετάφρασις: α´ Οἱ Τιτᾶνες παρέδοσαν τὴν ἀρχὴν τῷ Κρόνῳ. β´ Τοῖς ἐν Ὀλυµπίοις νικήσασιν οἱ Ἕλληνες 
ἐδίδοσαν τοὺς στεφάνους. γ´ Ὁ Λεωνίδας παρὰ ταῖς Θερµοπύλαις ὑπὸ τοῦ Ἐφιάλτου προὐδόθη. δ´ 
Κολασθέντων οἱ τὸν δῆµον προδόντες. ε´ Ὁ Προµηθεὺς ἀνθρώποις τὸ πῦρ ἔδωκεν. Τὸ πῦρ ὑπὸ τοῦ Προµηθέως 
ἀνθρώποις ἐδόθη. ϛ´ Τὰ µεγάλα ἆθλα δοθήσεται τοῖς φιλοµαθεστάτοις ἐργάταις. ζ´ Τὸ ἄνευ εὐνοίας διδόµενον 
δῶρον οὐ ῥαδίως λαµβάνεται. η´ Οἱ Φοίνικες τοῖς Ἑλλησι τὰ γράµµατα ἔδοσαν. θ´ Οὐ πᾶσι πάντα δέδοται. 

Вјежба µζ´. Преведи: ΛΑΚΩΝΙΚΑ ἈΠΟΦΘΕΓΜΑΤΑ. Γοργὼ ἡ Λακεδαιµονία, Λεωνίδου 
γυνή, τῷ υἱῷ ἐπὶ στρατείαν πορευοµένῳ τὴν ἀσπίδα παραδοῦσα ἔλεγεν· Ἢ ταύτην ἢ 
ἐπὶ ταύτης. — Λάκαινα πρὸς τὸν υἱὸν λέγοντα µικρὸν ἔχειν ξίφος ἔλεγεν· Βῆµα 
πρόσθες. — Ἀρχίδαµος θεασάµενος τὸν υἱὸν προπετῶς µαχόµενον Ἀθηναίοις· Ἢ τῇ 
δυνάµει πρόσθες, ἔλεγεν, ἢ τοῦ φρονήµατος ὕφες. 

П р е в о д : СПАРТАНСКЕ ИЗРЕКЕ. Спартанка Горго, Леонидина жена, даде штит сину који је ишао у војску и рече: 
’(Врати се) са штитом или на штиту!’ — Спартанка рече сину који је говорио да има мален штити: ’Протегни 
корак.’ — Видјевши сина како се лакомислено упушта у борбу са Атињанима Архидам рече: ’Или додај на сили или 
попусти на размишљању.’ 


